Lai brâlainne des roûetchérès
d’ ci Frainçois Villon
Hann’lâs frérats qu’ bïn aiprés nôs vétçh’rès

N’ euchïns les tiûeres contre nôs rendeuchis

Que che pidie de poûer’ nôs vôs aivèz,
Dûe en airé putôt d’ vôs mèchi.

Vôs nôs voûervoites cïntch’, ché, chi éttaitchi :

Tiaind qu’ de lai tchie qu’ trobïn se sons neûrri,

Èlle ât dâs grant, dévoûerè, èlle peurrât, 

Pe nôs, les oches, dev’niant ceindr’ è poudre.

De tot not’ mâ, âtiun n’ s’ en écâçhât ;
Mains prayies Dûe que tus nôs v’leuche aib’choudre ! 
La ballade des pendus
de François Villon

Freres humains qui après nous vivez,

N’ayez les cœurs contre nous endurcis,

Car, se (*) pitié de nous pauvres avez,

Dieu en aura plus tôt de vous mercis.

Vous nous voyez ci attachés cinq, six :

Quant de la chair que trop avons nourrie,

Elle est pieça (**) devoree et pourrie,

De nous, les os, devenons cendre et poudre.

De notre mal personne ne s’en rie ;

Mais priez Dieu que tous nous veuille absoudre !
Vocabulaire :

(*)   se signifie si 

(**) pieça signifie depuis longtemps
